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• Lefevere (p. 27) wrote: 
“Translation can tell us a lot about the power of images and the 

ways in which images are made, about the ways in which 
authority manipulates images and employs experts to sanction 
that manipulation and to justify the trust of an audience—
which is why the study of translation can teach us a few things 
not just about the world of literature, but also about the world 
we live in.” 

– Let’s discuss the quote. 

– How does the societal meaning and importance of 
translations change until 1900s?  
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Language, nation and identity 

• Language has always been a defining feature of 
nation, national identity and sense of belonging 
– Means of communication 

– Education  

– Solidarity (also exclusion of “Others”) 

– Language is contingent on local history and context, and 
cultural practices reflect the lexicon and syntax of a given 
language 

– Language also entails epistemological boundaries 
(“linguistically bound perception”) 
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Nation-building (1900s on) led to 

• Officiating vernacular languages 

• Often homogenization and standardization 

– Eliminating dialects 

– “Civilizing” and homogenizing minorities in the 
name of coherent nation 

• How is the French case from last class representative? 

• See example of Native Americans in North America 
(video about the Cherokee nation) 

• How is it similar to the European experience? Hungarian? 
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http://www.learnnc.org/lp/multimedia/10168


Major political and social changes 

• Goethe wrote: “If you want to influence the 
masses, simple translation is always the best” 

– Why? 

– What are the changes? 

• With literature widely available, translation 
from dominant languages to vernacular 
languages begins, exposing the cultural and 
power hierarchies inherent in languages 
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Hierarchies and adjustment in 
translation 

• Lefevere (p. 20) also writes that the main 
challenge at the time was moving the author 
closer to the reader this might have entailed 
cultural adjustments  

“I have suppressed English customs where they may appear 
shocking to other nations, or else made then conform to 
customs prevalent in the rest of Europe. It seemed to me that 
those remainders of the old and uncouth British ways, which 
only habit prevents the British themselves from noticing, would 
dishonor a book in which manners should be noble and 
virtuous.”  
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• And since language is inherently tied to cultures 
and identities, a translator must render one 
language system into another and thus must 
possess a keen understanding of both cultures 

– Meanings are not universally recognized 

– Can you think of HU words whose meaning is hard 
to carry? (more on this when we discuss 
untranslatable words) 
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The challenges today I 

• Globalization 

– Some argue that linguistic homogenization is a by-
product of globalization—are vernacular/national 
languages disappearing again? 

– Regional dominant languages (e.g., Russian, French, 
English) might suppress “smaller” languages 

– Translations will be obsolete or rarely needed—do 
you agree with this position? Explain your opinion! 
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The challenges today II 

• English as a lingua franca  

– Current form of “linguistic colonialism” or bridge 
between languages/cultures? 

– Development or loss of national languages and 
cultures? 

– Some suggest that we might have to face that we 
are moving to “one world, one language” 
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https://www.ted.com/talks/mark_pagel_how_language_transformed_humanity?language=en


Yet translation is essential 

• To build bridges between cultures 

• To preserve cultural past 

• To preserve the social and historical context of 
the language 

• Language has a profound impact on how we 
experience our world and our actions 
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Homework 

• Read:  

– Brian J. Baer. (2015). “Translation and beyond.” ASEEES 
NewsNet, 55 (2). 

– Andre Lefevere and Susan Bassnett. (1990). “Introduction: 
Proust’s Grandmother and the Thousand and One Nights. 
The Cultural Turn in Translation Studies.” In A. Lefevere and 
S. Bassnet Translation, History and Culture. London: Pinter 
Publishers 

– Ali Reza Ghanooni. (2012). “A Review of the History of 
Translation Studies.” Theory and Practice in Language 
Studies 2 (1) 
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Homework 

• Research: For next class, please collect the 
instances of English seen around you (such as 
billboards, street signs, company names, etc), 
especially in an otherwise Hungarian linguistic 
context (i.e., not information translated to 
English for foreigners) 

– Why are selected words not translated? 

– What was a more common context/environment? 
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